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B.M. Pomamxo, JI.A. Mutue

Hayuonanvuwiil uccnedosamenvckuti Tomckuil 20cyoapcmeentblii yHugepcumen

IIpo6Gaema nepeBona ¢ppa3eo10ru3MoB € AHIJIMHCKOI0 SI3bIKA
HA PYCCKHIl A3BIK U HICHTHYHOCTb UX PYCCKHM aHAJIOraM
The problem of translation of phraseologies from Russian language
to English language and their identity with Russian analogues

AunHoranusi. PaccmaTpuBaeTcst MpakThKa mepeBoia (Hpa3eonoru3MoB C aH-
TJIMICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKUH S3BIK W MPOOIEMBI, BOSHHUKAIOIINE B TIPOLIECCE
nepeBoza. PaccMOTpeHBI M POaHATM3HPOBAHBI MHOMKECTBEHHBIE OIBITHI XYI0-
JKECTBEHHOTr0 mepeBoa (Hpaseonorn3MoB, UX HACHTHYHOCTh PYCCKHM aHAaio-
ram. JlemaeTcst BBIBOZ 00 aKTyalbHOCTH MPOOIEMBI XYI0KECTBEHHOTO TIEPEBO-
12 Gpa3eorOrM3MOB B COBPEMEHHBIX KHHUTaX, (PHUIBMaX, CTaThsIX U T.1L
Abstract. The article considers the problems which appear during translation of
phraseologies from English to Russian. Many examples of literary translation of
phraseologies and their identity with Russian analogues are examined and ana-
lyzed. The article draws a conclusion on the relevance of literary translation in
modern books, films, articles and so on.

[epeBox — 3TO AEATENHFHOCTH MEPEBOAUYNKA, HATIpaBICHHAS Ha Hambo-
Jiee TOYHYIO Tepeayy MbICIel, YyBCTB U 3MOIMIA OT TOBOPALIETO K CIy-
marormeMy. Kak n3BecTHO, HANOONBIIYIO CIIOKHOCTh IIPENICTABISET COOOM
XYZ0KECTBEHHBII MEPEBOJI, TaK KaK paziNyusi B UCTOPUUYECKOM Pa3BUTHUHU
Hapo/0B MPUBOAUT K TOMY, YTO CKJIAIBIBAIOTCS Pa3iIniMsi U B KyJbTYpPHOH
cdepe 3TUX HAPOIOB, BCIEACTBHE Yero HEKOTOPHIE OOpasHBIE OIperese-
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HUS, YCTOWYMBBIE CIOBOCOUETAHUS U BBIPAXKEHUS MOTYT UMETHCS B OZHOM
SI3BIKE M OTCYTCTBOBATh B IPYTOM, YTO U BBI3BIBAET CIIOKHOCTH IEPEBOAA.
Kpome Toro, HeKoTOpBIE YCTOWIHUBEIE CIOBOCOUYECTAHUS, (Ppa3eoOru3Mel B
9aCTHOCTH, MOTYT HMETHCSI B 00OUX S3BIKAX, OBITh WACHTHIHEI 110 CMBICITY,
HO OTJIMYATHCS IPYT OT APYyra CTUIMCTUYECKHU.

HeobxoanMo oOpaTHTh BHHMaHWE, YTO CYIISCTBYET HECKOIBKO KaTte-
ropuii (ppa3eonorn3MoB, KOTOPEIE COOTBETCTBYIOT CTHIIIM PEYH, B KOTO-
pBIX oHH ymoTpeOisttores. OHaKo, KaK IPaBHIIO, IEPeBOI (Hpa3eomorns-
MOB Kacaercsi IPexk/ie BCEro XyA0KEeCTBEHHOTO IIepeBo/ia, TaK Kak UMEHHO
XYIOKECTBEHHAsI pedb Hamboiee OTKPHITA Pa3HOTO poja 0Opa3HBIM Cpea-
cTBaM. XOTS CYUIECTBYIOT U JpyTue CTHIIM PEYH, B KOTOPBIX UCHOJIB3YIOT-
Csl M, COOTBETCTBEHHO, ITEPEBOIATCS (hPa3eOIOrU3MBL: ITyOTHIUCTUICCKHH,
pasroBopHBIi U T.1. [1].

Taxke MTHTEPECHBIM SABJISETCS BIMSHUE WM )K€ 3aMMCTBOBAHHE OJHUM
SI3BIKOM (hPa3eOIOrU3MOB JIPYTOrO SA3BIKA U MX MPUCIIOCOOICHIE K YCIOBH-
sIM HOBOTO SI3bIKA, T.€. U3MEHEHHUS, KOTOPbIM OHHU IMOJABEPraloTCcs B Kyib-
TYypHOU Cpezie 3aMMCTBYIOILETO S3bIKa.

B naHHOI cTaThe MBI PacCMOTPHM MPOOIeMy IepeBoa Gppa3eoorus-
MOB C aHTJIMICKOrO fA3bIKa Ha PYyCCKUU SI3BIK M UX UAEHTHYHOCTh PYCCKUM
aHajoraM. DTO IMO3BOJIHT PACIIUPUTH 3HAHWS B 00JIACTH (Pa3eoOruu, 4To
B JalbHEHIIEM MOXET B OIpPEIEICHHON CTENeHH OONerduTh padoTy c
MPaKTUIECKUM MIEPEBOIOM, a TaKXKe YTITYOUTh OOIIHe 3HAHMUS O SI3BIKE.

Ha ceromusmnuii 1eHb BO BCEM MHUPE HE CYLIECTBYET SI3bIKOB, 33 HC-
KIIIOYECHHEM HCKYCCTBEHHBIX, B KOTOPBIX HE OBLIO OBI (hpa3eororu3MOB.
OmHako OOIIEN3BECTHO, YTO B HEKOTOPBIX SI3BIKOBBIX TPYIIax (pa3eoo-
rugeckre 00OpOTHI YMOTPEONIIOTCS dalle, 9eM B APYTHX. DTO CO37aéT
CIIOKHOCTH KaK TIPH TMEpeBOfe, TaK M MPH H3YyYCHUH s3bIKa ¢ OONBIINM
KOITMYECTBOM U BBICOKOW YaCTOTOH MPUMEHEHUS (Ppa3eooru3MOB B PEUH.

Pycckuii, kak U3BECTHO, OYEHB KMBOW A3BIK, XapaKTEPU3YIOLUNCS OT-
HOCHTEIBHO BBICOKUM TIPOIICHTHBIM COACPXKAaHHWEM OOpa3HBIX CPEACTB B
peun, ¥ Gppa3eonorn3MoB B TOM ducie [2].

Crunmuctudeckas Kiaccuukanys Gpa3eolorH3MOB ITOMOTaeT UX H3Y-
YEHUIO U JaeT MOHATh, Kakue c(hepsl )KU3HU HApoaa SBILIOTCS IS Tpea-
CTaBHTEIEH 3TOro Hapoma 3HaunMee ApyruX. s anammsa mepeBona ¢pa-
3€0JIOTMIECKAX 00OPOTOB B Ka)KIOM OTHEITBHOM CITydae, a Takke oOmie-
TIPUHATHIX SKBUBAJIICHTOB (Ppa3eoIOrM3MOB aHTIMHCKOTO s3bIKa (ppazeorno-
TH3MaM PYCCKOTO sI3bIKa OyJeM HCIONB30BATh CICAYIOIIYIO KIacCH(pHUKa-
U0, KOTOpasi, Ha Hall B3TJIAI, aJeKBaTHO OTpa)kaeT 0COOEHHOCTH UMEHHO
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(hpa3eosorn3MoB Kak o0pa3HbIX cpencTB. COrjaacHo 3ToW KiacCu(UKAIIH
a0COITIOTHO BCe (hPa3eosIOrU3Mbl JEIATCS Ha CIEAYIONUEe CTHIUCTHYCCKIE
TPYIIIBL:

I. XynoxecTrBeHHBIE.

I1L. Ily6unucTuyecKue.

II1. PasroBopHbIe.

IV. O¢punuaanHo-1es10BbIE.

V. Hay4Hble.

I. XynoskecTBeHHbIE (ppa3e010ru3mMbl:

“No sweet without sweat” — He BKyCHB TOpbKOT0, HE BHJIATh U CIIaJIKOTO.

“Out of sight out of mind” — C a3 mono#, U3 cepana BOH (JOCIOBHO:
MPOYb U3 TOJS 3PEHUS, IPOUYb U3 TOIOBHI).

“One swallow does not make a summer” — OgHa J1acCTOYKa BECHBLI HE
nernaet (JOCTIOBHO: OJHA JaCTOYKA HE JeTIacT JieTa).

“While there is life, there is hope” — [1oka mpInry/*uBYy HaJICHOCH.

II IMydauuucTyeckue ppa3eoorusmMbl:

“It takes two to tango” — B mape oTBETCTBEHHEI 00a.

II1. PasroBopHbie ¢ppa3eo10rusmbl:

“As cool as a cucumber” — CrOKOCH KakK CIOH/HEBOSMYTHM KakK yJIaB
(OCIIOBHO: XOJIOZICH KaK OTypern).

“Pigs to you!” — A BoT ¢ur Tebde!

“As snug as a bug in a rug” — Kak cbIp B Maciie kaTaercs (JIOCIOBHO:
YCTPOMICS, KaK KJIOI B KOBPE).

“Break a leg!” — Hu myxa Hu nepa!

IV. OpuuuanbHo-1e/10BbIe (Ppa3eosoru3mMbli:

“notice of amendment” — yBetoMiieHHe 00 UCTIpaBiICHUHU (HampuMep, O
BHECEHUH B TOBapHBII 3HAK)

“to aid and abet” — mocOOHWUYATH U MOACTPEKATH

“your humble servant” — Bair MOKOPHBIM ciayra (CTaBUTCSA Tepes] MOJ-
MUCHIO B O HUIHATBHOM ITHCEME)

V. Hay4Hsle ¢ppa3eonoru3moi:

“to be beyond the scope of (the paper)” — ObITE 3a pamMKamwu, HE BXO-
IWTH B 33129y (TaHHOW paOoTHI).

PaccmaTpuBas mpuBenEHHBIE TPAMEPHI, MOXXHO OTMETHTH HECKOIBKO
HHTEPECHBIX (haKTOB:

Bo-miepBBIX, ¢ OIHOH CTOPOHBI, MOXKHO CKa3aTh, YTO HEKOTOpPBIE XyIO-
KECTBCHHBIC (DPa3eoIOrH3Mbl HEBO3MOXKHO IIEPEBECTH C AHTIIHICKOTO
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sI3BIKA Ha PYCCKHAW JIPYTMMH (Ppa3eojorm3MaMH W3-3a OTCYTCTBHUS JaKe
MPHOTH3UTEIBHBIX aHAJIOTOB, YTO, KOHEUHO, MPUBOIUT K OIMpPEIcIEHHBIM
mpobaeMaM TIpH MEePEBOJIC; B TO ke BPeMs, C IPYTrOil CTOPOHBI, HEOOXOIH-
MO OTMETHTbh, YTO HEKOTOpPas YacTh XYyJOKECTBECHHBIX (hpa3eosOrH3MOB
ObLTa 3aMMCTBOBaHA W PYCCKUM, M AHTJIMHCKHUM S3BIKOM W3 JIATHHCKOTO,
OTCIO/Ia U KpalfHe COBMAIAFOIINNA CMBICH [3].

Bo-BTOpBIX, pa3nuuvs B yCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHHSIX PYCCKOTO H
AHTJIMHACKOTO SI3BIKOB CTAHOBSITCSI OUEBUIHBIMU, €CITH B3TJISIHYTh Ha Pas3ro-
BOpHBIC (Ppa3eosOTU3MbI JBYX S3bIKOB: B PACCMOTPEHHBIX MpHUMeEpax HET
HHU OJIHOTO WUICHTUYHOTO (hpaseonoru3mMa, 4To TOBOPUT O Pa3HOM HCTOPHU-
YECKOM Pa3BUTHH JIBYX HApPOJIOB.

B-TpeTpux, Tak Kak (hpaseonorusi ohUIMaATLHO-ICIOBOIO CTHIIS HECET Tie-
YaTh O(HUIMATBHOCTH, B HEH CIIOXKHIMCH COBOKYITHOCTH PEUEBBIX 00OPOTOB H
CJTOB, OCHOBHOE Ha3HAYCHHE KOTOPBIX COCTOHMT B TOM, YTOOBI TOYHO, OOBEK-
THUBHO H IO BO3MOKHOCTH KPaTKO 0003HAYNTH CTEPEOTUITHBIC CITyKEOHBIC CH-
TyalllH{, Pa3HOro poja o(HIHaIbHbIC IEPEMOHHH, TIOPSIIOK UX TPOBEICHHS,
CCBUIKH B JICJIOBOM JOKYMEHTE Ha T€X WJIHM WHBIX JIUII, JIEUCTBUSI, TIPUIMHEI,
YKa3aHHE Ha MTOCIIEAYIOIIEE U3II0KEHNE U T.J1. ITO, B CBOIO OYEpPE/Ib, yITPOIIACT
paboTy TepeBOIUMKA, TaK KaK TEPEeBON JOKYMEHTOB O(MHIIMAIBLHO-/ICIIOBOTO
CTHJIS TpeOyeT JINIIb 3HAHKS YETKUX SKBUBAJICHTOB (hpa3eoOrHuecKHX CIIOBO-
COYCTAaHWH OJHOTO s3bIKA (DPa3ecoNOrMIeCKUM CIIOBOCOUCTAHHSM JIPYTOro
SI3BIKA U TIPAKTUIECKH TIOTHOCTHIO UCKITIOYAeT BAPHATUBHOCTH TiepeBoza [4].

B-4eTBEpTHIX, MEPEBOUNKY, KaK, BIIPOUEM, U JIFOOOMY YEIIOBEKY, H3Y-
YaromnieMy aHTIHACKAN SI3bIK, OyZeT KpallHe MOJIe3HO H3YYHTh TaKylo che-
Py SA3BIKa, KaK (hpa3eosiorus, a TAKKe HEMOCPEICTBEHHO TPUMEPhI TIEPEBO-
na (Hpa3eoIorT3MOB JUIS JIYYIIero MOHUMAaHHUS COBPEMEHHBIX (DHIBMOB,
KHHT M CTaTeld Ha aHTJIHHCKOM S3bIKe, Belb (hpa3coorus Mo-MPpeKHEMY
SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMOW YacThi0 COBPEMEHHOW pedHM HOCHTENCH S3bIKa
TyMaHHOTO AnpOnoHa. K ToMy ke mepeBoauuKy cooOpa3Ho ero mpodec-
CUU MPHUAETCS HE pa3 CTOJIKHYTHCSA ¢ HEOOXOIUMOCTBIO MepeBoaa (Gpas3eo-
JIOTU3MOB B XyJIO’)KECTBEHHBIX TEKCTaX U HE TOJBKO.

B-msaTeIX, 0fHOM W3 CTHIJIEBBIX YE€PT HAYYHOT'O CTHJIS HA JIEKCHYECKOM
YpOBHE SBIIAETCS (hpaseosiornyeckasl eIUHULA, KOTOpas TaK ke, Kak U B
O UIHATTLHO-ICTIOBOM CTHJIC, HE TEPIUT, KaK MPaBWIIO, BAPUATHBHOCTH W
TEM CaMbIM COKpaIllaeT MePEeBOTIMKY BOZMOKHOCTh OMUOUTHCS TIPH TTepe-
BOJIC TIPY 3HAHWUH TOYHOTO SKBUBAJICHTa (hPa3eoIOTHICCKON STUHHUITBI.

Takum 00pa3oM, MOXKHO C/IeTaTh BBIBOI, UTO TIEPEBOJT (hPa3eoIOru3MOB
C AHTJIMHACKOTO SI3bIKA Ha PYCCKHUM SI3BIK SIBISIETCSI aKTyallbHOM WM JTOCTa-
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TOYHO HETPOCTOH MPOOIEMOil IS COBPEMEHHBIX MEPeBOTINKOB. B Kax-
JIOM CTWJIE PEYd €CTh CBOM HWHTEPECHBIE OCOOCHHOCTH HCIONB30BAHUS H
mepeBofa ¢pazeonorn3MoB. B HaAydHOM W OQUIMATHHO-ICIOBOM CTHIISX
CYIIECTBYIOT OOIICTIPUHATEIC KIHIIE (HPa3eoTOrHIecKuX CIIOBOCOYETAHHN
KaK B PYCCKOM, TaK U B aHTIHICKOM sI3bIKaX, YTO 00S3BIBACT IMEPEBOIINKA
3HATh UX Ha 00OMX S3BIKAX.
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JI.®D. XabaneBa

Yeuenckuil 20cy0apcmeeHtblil yHusepcumem

OO0yueHue nepeBoay TeKCTOB M0 CIIEHHAJIBHOCTU CTYA€HTOB
HesI3bIKOBBIX (paKy/JIbTeTOB
Teaching translation of texts in speciality students
of the nonlinguistic faculties

AHHoTanus. B craTbe paccMaTpuBaroTCs MpodiaeMbl 00yUeHHUs NEPEBOAY TEK-
CTOB O CHELMAIBHOCTHU CTYJICHTOB HEA3BIKOBBIX (haKyIbTETOB, OIUYCPKHBACT-
csl BayKHAs! poiib (POPMHUPOBAHUS OO0YHAIOIIMMHCS MEKKYJIBTYPHOI KOMITETEH-
L[UM, HEOOXOAUMON PH MEPEBOAE TEKCTOB MO CHELMATBHOCTH. ABTOPOM IpH-
BOJSATCS. QITOPUTM PAOOTHI € JICKCHKOM, TPAMMAaTHKON IPU MEPEBOE TEKCTOB
[0 CrIeUUanbHOCTH i 3 (PeKTUBHOrO 00y4YeHHSI CTYICHTOB Ka4eCTBEHHOMY
[IepeBoy.

Abstract. The article deals with the problems of teaching translation of texts in
speciality students of the nonlinguistic faculties, an important role of forming
intercultural competence in students that is necessary while translating special
texts is emphasized. The author presents the algorithm of work with lexical and
grammatical material while translating special texts for effective teaching quali-
tative translation.
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